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1 	Museo Nacional del Prado / 
The Prado Museum

k	Mar-sáb / Tues-Sat 18:00-20:00 h 	
	 Dom / Sun 17:00-20:00 h	  
+info: www.museodelprado.es

2 	Museo Nacional Centro de 
Arte Reina Sofía / 
The Reina Sofía Museum 
and Art Gallery

k	Lun-vie / Mon-Fri: 19:00-21:00h 
Dom / Sun: 10:00-14:30h 
Mar cerrado / Tues closed

+info: www.museoreinasofia.es

3 	C asa Museo Lope de Vega / The 
Lope de Vega House & Museum

 
k	Lun-dom / Mon-Sun 10:00-15:00 h 
+info: www.madrid.org

4 	Ermita de San Antonio 
de la Florida / The San 
Antonio de la Florida 
Hermitage

k	Mar-vier/ Tues-Fri 09:30-20:00 h; 	
	 Sáb-dom  / Sat-Sun 10:00-14:00 h
+info: www.esmadrid.com/museosdemadrid

5 	Museo Arqueológico / 
The Archaeology Museum

k	Mar-sáb/ Tues-sat 09:30-20:00 h; 	
	 Dom y fes / Sun & hols 09:30-15:00 h
+info: http://man.mcu.es

Madrid ofrece a sus vecinos y visitantes numerosas propuestas de ocio, culturales y monu-
mentales gratuitas. Muchos eventos se celebran en la calle, incluso en algunos de los lugares 
mas representativos de la ciudad, además de en las sedes y salas de exposiciones de todo 
tipo de instituciones públicas y privadas. Aquí tienes algunos ejemplos de cómo vivir y dis-
frutar de Madrid sin gastar ni un euro. / Madrid offers residents and visitors alike a variety of 
cultural events and leisure activities  that can be enjoyed for free. Many events take place on 
the streets, some take place in some of the city’s characteristic sites, while others take place 
in the headquarters and exhibition centres of a host of public and private sector institutions. 
Here are just some examples of how you can live la vida madrileña and have fun without 
ever having to open your wallet.  

MADRID PARA TI “GRATIS”
MADRID HAS SOMETHING 
FOR YOU FREE

MUSEOS / Museums
La mayor parte de los museos públicos tienen, al menos un día a la semana “entrada 
gratis”. Aquí tienes una selección de los más interesantes con información de los  horarios 
y los días que puedes entrar GRATIS / Free entry to most public museums is available 
at least one day per week. The following is a list of the most interesting museums with 
information about opening times and the days when FREE ENTRY is available.

6  	Museo de la Ciudad / 
The City Museum

k	Mar-vier / Tues-Fri 09:30-20:00 h 
Sáb y dom / Sat & Sun 10:00-14:00 h

+info: www.esmadrid.com/museosdemadrid

7 	Museo de los Orígenes / 
The Museum of Origins

k	Mar-vier / Tues-Fri 09:30-20:00 h; 
Sáb y dom / Sat & Sun 10:00-14:00 h

+info: www.esmadrid.com/museosdemadrid

8 	Museo de la Biblioteca 
Nacional / The National 
Library Museum

k	Mar-sáb / Tues-Sat 10:00-21:00 h; 
Dom y fes / Sun & hols 10:00-14:00 h

+info: www.bne.es

9 	Museo de Arte 
Contemporaneo / The 
Contemporary Art Museum

k	Mar-sáb / Tues-Sat 10:00-14:00h & 
17:30-21:00 h; Dom y fes / Sun & 
hols 10:30-14:30 h

+info: www.esmadrid.com/museosdemadrid

10 	Museo Nacional de Ciencia 
y Tecnología / The National 
Museum of Science and 
Technology

k	Mar-sáb / Tues-Sat 10:00-14:00 h 
& 16:00-18:00 h; Dom y fes / Sun & 
hols 10:00-14:30 h

+info: www.muncyt.es

11	Templo de Debod / 
The Debod Temple

k	Mar-vier / Tues-Fri 09:45-13:45 h & 
16:15-18:15 h; Sáb-dom / Sat -Sun 
10:00-14:00 h

+info: www.esmadrid.com/museosdemadrid

12	MONASTERIO DE LAS 
DESCALZAS REALES / 
THE DESCALZAS REALES 
MONASTERY

k	Miér / Weds 10:30 a 12:45 h y de 
16 a 17:45 h. (para ciudadanos de la 
UE) for EU citizens

+info: www.patrimonionacional.es

13	MONASTERIO DE LA 
ENCARNACIÓN / 
THE ENCARNACIÓN 
MONASTERY

k	Miér / Weds: 10:30 a 12:45 h y de 
16 a 17:45 h. (para ciudadanos de la 
UE) / for EU citizens

+info: www.patrimonionacional.es

14	Museo Lázaro Galdiano / 
The Lázaro Galdiano Museum

k	Dom / Sun 10:00-16:30 h. 
+info: www.flg.es 

15	PALACIO REAL DE MADRID / 
THE MADRID ROYAL PALACE

k	INVIERNO/WINTER: Miér / Wed 9:30-
17:00 h. VERANO/SUMMER: Miér /
Wed 9:00-18:00 h. Puede cerrar por 
actos oficiales / May be closed on 
days of official acts of state.

k	Relevo solemne / Solemn Changing 
of the Royal Guard: primer miér-
coles de cada mes (excepto julio, 
agosto y septiembre, actos oficiales 
coincidentes o malas condiciones 
meteorológicas) a las 12:00 h / First 
Wednesday of each month (excluding 
July, August, September, days of 
official acts of state or in inclement 
weather conditions) at midday.

k	Relevo en la Puerta del Príncipe / 
Changing of the Royal Guard at the 
Prince’s Gate todos los miércoles 
(excepto Relevo Solemne, actos 
oficiales coincidentes o malas con-
diciones meteorológicas) de 11:00 a 
14:00 h / Every Wednesday (exclu-
ding days of the Solemn Changing 
of the Royal Guard, days of official 
acts of state or in inclement weather 
conditions) from 11am-2pm.

+info: www.patrimonionacional.es

GRATIS TODOS LOS DÍAS /  
FREE EVERY DAY 

GRATIS UN DÍA A LA SEMANA /  
FREE ONE DAY A WEEK 

BIBLIOTECA NACIONAL

TEMPLO DE DEBOD
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16	MUSEO SOROLLA / 
MUSEUM SOROLLA    

k	Dom / Sun 10:00-15:00 h
+info: www.museosorolla.mcu.es 

	REAL ACADEMIA DE BELLAS 
ARTES DE SAN FERNANDO / 
THE SAN FERNANDO ROYAL 
ACADEMY OF FINE ARTS 
MUSEUM   

k	Miér / Weds: 09:00-17:00 h
+info: www.rabsf.insde.es 

	Museo Nacional de Artes 
Decorativas / The National 
Museum of Decorative Arts

k	Jue / Thur 17:00-20:00 h; Dom y fes / 
Sun & hols: 10:00-15:00 h

+ info: www.mnartesdecorativas.mcu.es

	MUSEO DEL TRAJE / 
THE COSTUME MUSEUM

k	Sáb / Sat 14:30-19:00 h Dom / Sun: 
10:00-15:00 h; y entrada gratis 
en exposiciones temporales en el 
horario completo del museo./ free 
entry to temporary exhibits during 
museum regular opening times.

+info: www.museodeltraje.mcu.es

	MUSEO NACIONAL DEL 
ROMANTICISMO / THE 
ROMANTIC MUSEUM

k	Sáb/Sat: 14:00-20:30 h (Mayo-
octubre/Mai-October) Sáb/Sat: 
14:00-18:30 h (Noviembre-abril /
November-April) Dom/Sun: 18 abril/
April; 18 mayo/Mai; 12 octubre/
October; y 6 diciembre/December at 
9:30-15:00 h 

+ info: http://museoromanticismo.mcu.es

	MUSEO DE AMéRICA / 
THE AMERICA MUSEUM

k	Dom / Sun: 10:00-15:00 h 
+ info: http://museodeamerica.mcu.es

CONCIERTOS

ESPACIOS CULTURALES 

MUSEOS gratis  
todos los días

MUSEOS gratis  
un día a la semana

VISITAS GUIADAS

MUSEO NACIONAL DE ARTES DECORATIVAS



22	CaixaForum Madrid
k	Lun-dom / Mon-Sun 10:00-20:00 h 
+ info: www. la Caixa.es/ObraSocial

23	La Casa Encendida
k	Lun-dom / Mon-Sun 10:00-20:00 h 
+ info: www.lacasaencendida.com

	Casa de América
k	Lun-sáb / Mon-Sat: 11.00-20:00 h 

Dom / Sun 11:00-15:00 h 
+ info www.casamerica.es

	Fundación Caja Madrid / 
Caja Madrid Foundation

k	Mar-dom / Tues-Sun 10:00-20:00 h 
+ info: www.fundacioncajamadrid.es

	Fundación Juan March / 
Juan March Foundation

k	Lun-sáb / Mon-Sat 11:00-20:00 h; 	
	 Dom / Sun 10:00-14:00 h
+ info: www.march.es

	Fundación MAPFRE 
Recoletos / MAPFRE 
Foundation - Recoletos

k	Mar-sáb / Tues-Sat 10:00-20:00 h; 	
	 Dom / Sun 12:00-20:00 h
+ info: www.fundacionmapfre.com

	Fundación canal / 
CANAL FOUNDATION 

k	Sáb / Sat: 09:30-18:30 h Dom / 
Sun: 09:30-15:00 h

+ info: www.fundacioncanal.com

	MATADERO MADRID CENTRO DE 
CREACIÓN CONTEMPORÁNEA /
MATADERO MADRID 
CONTEMPORARY ART CENTRE 

k	Mar-vie / Tues-Fri: 16.00-22:00 h 
Sáb, dom y fes / Sat, Sun & hols: 
11:00-22:00 h

+ info: www.mataderomadrid.com

	Sala BBVA / BBVA Hall
k	Mar-sáb / Tues-Sat 10:00-21:00 h; 
Dom / Sun 10:00-14:00 h
+ info: www. fbbva.es

Espacios Culturales /  
Cultural Centres
Numerosas fundaciones privadas organizan exposiciones temporales de arte, algunas 
incluso de categoría internacional. La Fundación Caja Madrid realiza exhibiciones en 
colaboración y dependencia del Museo Thyssen Bornemisza. Señalamos los horarios y 
días en los que estos espacios, son GRATIS / A number if private foundations organize 
temporary art exhibitions: some of which are renowned on an international level. Caja 
Madrid Foundation hosts top-notch exhibitions by international artist in collaboration with 
the Thyssen-Bornemisza Museum. Here are information about opening times and the days 
when Entry to exhibits in these galleries is FREE OF CHARGE.

PROXIMIDAD CULTURAL. CIRCUITO ARTES/ 
CULTURAL PROXIMITY. ARTS SERIES
Programación de teatro, danza, música y exposiciones, que convierten la red de Centros 
Culturales, en un escenario permanente. Entrada gratis. Aforo limitado / Theatre, dance, 
music and exhibition schedule that turn the network of Cultural Centres into a permanent 
exhibition space. Free entry. Limited capacity.
+ info 010 Lineamadrid; www.esmadrid.com/proximidadcultural

Ciclos de cine, exposiciones, conferencias, conciertos en / Cinema, exhibitions, lectures 
and concert series in:

 CASA ÁRABE + info www. casaarabe-ieam.es

 CASA ASIA + info www.casaasia.es

 CASA SEFARAD + info: www.casasefarad-israel.es

	CASA DE LA VILLA / city hall
k	Lunes no festivos / Mondays, exclu-

ding public holidays: 17:00 h
Es necesaria la inscripción previa en el Centro 
de Turismo de Madrid / By prior appointment 
in Madrid Tourism Centre. Plaza Mayor, 27. 
www.esmadrid.com/descubremadrid 

2 	LA  BOLSA / STOCK EXCHANGE
k	Jue, hábiles,previa cita / Thurs, 
excluding public holidays, by prior 
appointment: 12:00 h
b	Reservas + 34 91 589 22 64

3 	CO NGRESO DE LOS DIPUTADOS/ 
SPANISH PARLIAMENT

k	Sáb / Sat : 10.30-12:30 h

	MATADERO MADRID CENTRO DE 
CREACIÓN CONTEMPORÁNEA /  
MATADERO MADRID 
CONTEMPORARY ART CENTRE

k	Mar-jue / Tues-Thurs: 11:00-14:00 h
b	Reservas / Booking +34 91 517 73 09 
a	 visitasguiadas@mataderomadrid.com

DESCUBRE MADRID/DISCOVER MADRID  
El programa Descubre Madrid completa 
su programa ofreciendo a lo largo del año 
visitas guiadas gratis / The Discover Madrid 
programme concludes by offering free gui-
ded tours throughout the year  
+ info: + 34 91 588 29 06
a	descubremadridptm@munimadrid.es

	CONCIERTOS DE LA BANDA 
SINFÓNICA MUNICIPAL / 
MUNICIPAL SYMPHONY 
ORCHESTRA CONCERTS

 Ciclo Primavera-Verano.Templete de 
Música. Parque de El Retiro / Spring-
Summer series in Retiro Park  
k	Dom / Sun: 12:00 h

2 	CICLO DE MÚSICA 
CONTEMPORÁNEA EN EL MUSEO 
NACIONAL CENTRO DE ARTE REINA 
SOFIA / CONTEMPORARY MUSIC 
SERIES AT THE REINA SOFIA 
MUSEUM AND ARTS GALLERY

k Lun / Mon: 19:00 h 

	FUNDACIÓN JUAN MARCH/ 
JUAN MARCH FOUNDATION

Conciertos de Mediodía /  
Lunchtime Concerts 
k	Lun / Mon :12:00 h. Primer lunes de mes 

/ First Monday of each month 19:00 h 

Ciclos Monográficos / Monograph Series 
k	Miér / Weds: 19:30h

Conciertos del Sábado /  
Saturday Concerts 
k	Sáb / Sat: 12:00 h 

Música sobre la March(a)
k	Vier / Fri: 15:00 h

	PARQUE EL CAPRICHO / 
THE CAPRICHO PARK 

 Música y danza / Music and dance 
+info: www.esmadrid.com/proximidadcultural

CANTATAS EN LAS IGLESIAS / 
CHURCH CANTATAS
Ciclo de Cantatas de Juan Sebastián 
Bach que se realiza en diversas iglesias 
madrileñas / Series of Cantatas by Johan 
Sebastian Bach that are performed in 
churches throughout Madrid
+info: www.esmadrid.com/proximidadcultural

VISITAS GUIADAS GRATIS /  
GUIDED TOUR free

CONCIERTOS MÚSICA CLÁSICA /  
CLASSICAL MUSIC CONCERTS
Varias instituciones culturales y museos de la ciudad organizan ciclos de conciertos, 
para disfrute de los más melómanos. Y lo mejor: muchos son gratis. / To the delight of 
music lovers, a number of the city’s cultural institutions and museums organize a series 
of concerts. And what’s more, many of them are free of charge.

MUSICA EN RECINTOS HISTÓRICOS / 
MUSIC IN HISTORICAL VENUES



i	 Patronato de Turismo de Madrid
	 Madrid Tourist Board
 	 Centro de Turismo de Madrid
	 Madrid Tourism Centre
h	Plaza Mayor, 27
b	+34 91 588 16 36
c www.esmadrid.com

Si quieres que te mantengamos informado de todas 
las novedades sobre Madrid, regístrate entrando en  
www.esmadrid.com/recuerdamadrid donde podrás des-
cargarte el formulario para rellenar con tus datos y 
enviarlo a recuerdamadridptm@munimadrid.es
If you would like to be kept up to date with eve-
rything that's happening in Madrid, sign up on the 
following web page www.esmadrid.com/recuerdamadrid 
simply download the form, fill in your details then 
send it to recuerdamadridptm@munimadrid.es 

NO TE PIERDAS / NOT TO BE MISSED

Madrid vive en la  calle y a los madrileños nos encanta compartir con quienes nos visitan 
todo tipo de fiestas y representaciones al aire libre. / For the most part, life in Madrid takes 
place on the street and we, the inhabitants of Madrid, love to welcome visitors to share in 
our celebrations and open-air events. 

Día Internacional de la Ópera (9 de mayo): con representaciones gratis en la Plaza de Oriente / 
International Opera Day in May  with free performances in the Plaza de Oriente.

La Noche y Día Internacional de los Museos (18 de mayo): jornada de puertas abiertas de 
los principales museos de la ciudad / International Museum Open-House in  May where the 
city’s main museums open their doors to the public for free throughout both the day and night.

Photoespaña: Los meses de junio y julio Madrid se convierte en la capital de la fotografía, con 
muestras en numerosos espacios públicos, aparte de galerías de arte / In June and July Madrid 
becomes the epicentre of photography with photography exhibitions in a large number of public 
cultural centres as well as art galleries

Veranos de la Villa: el programa incluye espectáculos en la calle: música para la puesta del sol, 
músicas del mundo, danzacalles en lugares emblemáticos de la ciudad / Summer in the City. 
The programme includes special street performances: music for a sunset, world music and street 
dancing in emblematic locations around the city. 

La Noche en blanco: Todo el tejido cultural de Madrid se une en un centenar de actividades y 
eventos  (septiembre) / Sleepless Nights. The whole cultural fiber of Madrid unites to offer over 
a hundred activities and events  (September)

Exposiciones de belenes en Navidad y conciertos: en numerosas plazas del centro y diversas 
instituciones públicas y privadas (diciembre) y Cabalgata de Reyes (enero) / Nativity Scene Ex-
hibition and concerts in numerous squares in the centre and at various private and public sector 
institutions. (December) and Proccession of the three wise men (January)

PLAZA MAYOR


